
 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple fidèle, le Seigneur t'appelle : c'est fête sur terre, le Christ est né. 

Viens à la crèche voir le roi du monde. 

En lui viens reconnaître, en lui viens reconnaître, 
en lui viens reconnaître ton Dieu, ton Sauveur. 

Verbe, lumière, et splendeur du Père, il naît d'une mère, petit enfant. 
Dieu véritable, le Seigneur fait homme. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe à 3 voix - Antonio LoEi ou Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

LECTURE DU LIVRE DE LA GENÈSE	 	 	 	 	 	 	 15, 1-6 ; 21, 1-3 
En ces jours-là, la parole du Seigneur fut adressée à Abram dans une vision : « Ne 
crains pas, Abram ! Je suis un bouclier pour toi. Ta récompense sera très grande. » 
Abram répondit : « Mon Seigneur Dieu, que pourrais-tu donc me donner ? Je m’en 
vais sans enfant, et l’héritier de ma maison, c’est Élièzer de Damas. » Abram dit encore 
: « Tu ne m’as pas donné de descendance, et c’est un de mes serviteurs qui sera mon 
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Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. Nous 
te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de nous ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
reçois notre prière ; toi qui es assis à la 
droite du Père, prends pitié de nous. Car 
toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi 
seul es le Très-Haut, Jésus Christ, avec le 
Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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héritier. » Alors ceEe parole du Seigneur fut adressée à Abram : « Ce n’est pas lui qui 
sera ton héritier, mais quelqu’un de ton sang. » Puis il le fit sortir et lui dit : « Regarde 
le ciel, et compte les étoiles, si tu le peux... » Et il déclara : « Telle sera ta 
descendance ! » Abram eut foi dans le Seigneur et le Seigneur estima qu’il était juste. 
Le Seigneur visita Sara comme il l’avait annoncé ; il agit pour elle comme il l’avait dit. 
Elle devint enceinte, et elle enfanta un fils pour Abraham dans sa vieillesse, à la date 
que Dieu avait fixée. Et Abraham donna un nom au fils que Sara lui avait enfanté : il 
l’appela Isaac. 
 
PSAUME 104 

    Rendez grâce au Seigneur, proclamez son nom, 
    annoncez parmi les peuples ses hauts faits ; 
    chantez et jouez pour lui, 
    redites sans fin ses merveilles. 
    Glorifiez-vous de son nom très saint : 
    joie pour les cœurs qui cherchent Dieu ! 
    Cherchez le Seigneur et sa puissance, 
    recherchez sans trêve sa face. 
    Souvenez-vous des merveilles qu’il a faites, 
    de ses prodiges, des jugements qu’il prononça, 
    vous, la race d’Abraham son serviteur, 
    les fils de Jacob, qu’il a choisis. 
    Il s’est toujours souvenu de son alliance, 
    parole édictée pour mille générations : 
    promesse faite à Abraham, 
    garantie par serment à Isaac. 

LECTURE DE LA LETTRE AUX HÉBREUX	 	 	 	 	       11, 8.11-12.17-19 
Frères, grâce à la foi, Abraham obéit à l’appel de Dieu : il partit vers un pays qu’il 
devait recevoir en héritage, et il partit sans savoir où il allait. Grâce à la foi, Sara, elle 
aussi, malgré son âge, fut rendue capable d’être à l’origine d’une descendance parce 
qu’elle pensait que Dieu est fidèle à ses promesses. C’est pourquoi, d’un seul homme, 
déjà marqué par la mort, a pu naître une descendance aussi nombreuse que les étoiles 
du ciel et que le sable au bord de la mer, une multitude innombrable. Grâce à la foi, 
quand il fut soumis à l’épreuve, Abraham offrit Isaac en sacrifice. Et il offrait le fils 
unique, alors qu’il avait reçu les promesses et entendu ceEe parole : C’est par Isaac 
qu’une descendance portera ton nom. Il pensait en effet que Dieu est capable même de 
ressusciter les morts ; c’est pourquoi son fils lui fut rendu : il y a là une préfiguration. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

À bien des reprises, Dieu, dans le passé, a parlé à nos pères par les prophètes ; 
à la fin, en ces jours où nous sommes, il nous a parlé par son Fils. 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	    2, 22-40 
Quand fut accompli le temps prescrit par la loi de Moïse pour la purification, les 
parents de Jésus l’amenèrent à Jérusalem pour le présenter au Seigneur, selon ce qui 
est écrit dans la Loi : Tout premier-né de sexe masculin sera consacré au Seigneur. Ils 
venaient aussi offrir le sacrifice prescrit par la loi du Seigneur : un couple de tourterelles 
ou deux petites colombes. Or, il y avait à Jérusalem un homme appelé Syméon. C’était un 
homme juste et religieux, qui aEendait la Consolation d’Israël, et l’Esprit Saint était 
sur lui. Il avait reçu de l’Esprit Saint l’annonce qu’il ne verrait pas la mort avant 
d’avoir vu le Christ, le Messie du Seigneur. Sous l’action de l’Esprit, Syméon vint au 
Temple. Au moment où les parents présentaient l’enfant Jésus pour se conformer au 
rite de la Loi qui le concernait, Syméon reçut l’enfant dans ses bras, et il bénit Dieu en 
disant : « Maintenant, ô Maître souverain, tu peux laisser ton serviteur s’en aller en 
paix, selon ta parole. Car mes yeux ont vu le salut que tu préparais à la face des 
peuples : lumière qui se révèle aux nations et donne gloire à ton peuple Israël. » Le 
père et la mère de l’enfant s’étonnaient de ce qui était dit de lui. Syméon les bénit, puis 
il dit à Marie sa mère : « Voici que cet enfant provoquera la chute et le relèvement de 
beaucoup en Israël. Il sera un signe de contradiction – et toi, ton âme sera traversée 
d’un glaive – : ainsi seront dévoilées les pensées qui viennent du cœur d’un grand 
nombre. » Il y avait aussi une femme prophète, Anne, fille de Phanuel, de la tribu 
d’Aser. Elle était très avancée en âge ; après sept ans de mariage, demeurée veuve, elle 
était arrivée à l’âge de quatre-vingt-quatre ans. Elle ne s’éloignait pas du Temple, 
servant Dieu jour et nuit dans le jeûne et la prière. Survenant à ceEe heure même, elle 
proclamait les louanges de Dieu et parlait de l’enfant à tous ceux qui aEendaient la 
délivrance de Jérusalem. Lorsqu’ils eurent achevé tout ce que prescrivait la loi du 
Seigneur, ils retournèrent en Galilée, dans leur ville de Nazareth. L’enfant, lui, 
grandissait et se fortifiait, rempli de sagesse, et la grâce de Dieu était sur lui. 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
O felix anima - Giacomo Carissimi  

O felix anima quae coelum possides 
Ad coeli numina, ad Christi lumina, ad Dei limina triumphas. 

O felix anima. 
Ô âme bienheureuse : tu possèdes le ciel. 

 Tu obtiens le Dieu du ciel, la lumière du Christ, l’accès à Dieu. 
Ô âme bienheureuse. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 



sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Messe à 3 voix - Antonio LoEi ou Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous afendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
Messe à 3 voix - Antonio LoEi ou Messe d’après des Noëls - Père Patrick Giraud 

COMMUNION 
Ave Maria - Camille Saint-Saëns 

Le Trio Vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode 

Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Louis James Alfred Lefébure-Wély		 	 Marche en Mi bémol Majeur 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Scène Pastorale 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Boléro de Concert 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Communion en Fa Majeur 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Marche en Ut Majeur


